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СЕМАНТИК РАЗМЕТКА ТИЗИМИДА КЎП МАЪНОЛИЛИК ВА ФИЛЬТР 
                                          

Ахмедова Д.Б. 
БухДУ Ўзбек тилшунослиги кафедраси таянч докторанти 

 

Кириш. Семантик тег (рус., разметка) – тил корпусларидаги сўз ѐки  сўз бирикманинг маълум бир 
семантик категория ѐки ундан ҳам кичикроқ семантик гуруҳ (ЛСГ, семантик майдон ва тўда)га мансублигини 
билдирувчи, маънони махсуслаштирувчи белги, изоҳлар мажмуи.  Корпуснинг семантик теглари сўз 
маъно(лар)и спецификаси, сўзнинг омонимлик, синонимлик билан боғлиқ изоҳлар мажмуини тузиш, сўзни 
категориялаш, унинг мавзувий гуруҳ, ЛСГ, семантик майдонга мансублигини белгилаш, деривацион 
характеристикаси, аташ маъноси каби белгиларни қамраб олади.[1; 48-49] . Семантик теглашда, бошқа 
разметкаларда бўлганидек, ягона стандарт шакл бўлмаса ҳам, ҳарф, рақам ѐки фақат рақамдан иборат 
кодлардан фойдаланилади. Биринчи ҳарф ѐки рақам умумий семантик маънони, кейинги белги эса сўз 
маъносини янада махсуслаштирувчи кичик семантик гуруҳни ифодалайди. Семантик тег нафақат сўз, балки 
кўплаб бирикмаларни ҳам семантик гуруҳларга бирлаштиради, бундай пайтда турли бирикувдаги бир маънони 
билдирувчи бирикмалар битта белги билан кодланади. Идиоматик бирлик (ибора) таркибидаги сўзлар 
миқдорини билдирувчи ахборот ҳам разметкадан жой олади. Семантик тег корпусдаги сўз маъносининг 
ихтисослашуви, омонимлик, синонимлик, маъновий гуруҳга ажратиш каби муаммоларни ҳал қилади.    

Асосий қисм. Кўпмаънолиликни фарқлаш учун катта контекст керак: сўзловчи ва тингловчи бундай 
кўпмаънолиликни нутқда сезмайди; маънони таъкидлашга ҳожат йўқ. Галдаги вазифа – сунъий интеллектни 
шундай ҳолатларни ―тушунишга ўргатиш‖, ҳеч бўлмаганда, қўлланиш частотаси баланд бўлган 
конструкцияларни аниқлай олиш алгоритмини яратишга эришиш лозим. Аслида, семантик разметканинг асосий 
вазифаси ҳам шу. Агар шундай функция йўлга қўйилмаса, корпуснинг электрон шаклга келтирилган одатий 
луғатдан фарқи қолмайди. Корпус разметкаси, одатда, кўпмаънолиликни аниқлашда бирликнинг ―қўшни‖ сўзга 
бирикишига қараб иш тутади. Бундай алгоритмни яратиш учун қоидалар мажмуи (типик ва кам учрайдиган 
ҳолатларнинг барчаси) тилшунос томонидан лингвистик таъминот базасига киритилиши лозим. Қуйида 
кўпмаънолиликни фильтрлаш алгоритмига мисол келтирамиз. 

Разметка тизимида бирлик разрядини белгилаш сўзнинг нарса/шахс оти билан бирика олиш қобилиятига 
қараб фарқланади: енгил сифати нарса оти билан бирикма ҳосил қилганда ―оғир эмас‖ маъносини англатади. Бу 
бирликнинг кейинги разрядлари эса нопредмет отлар таксономлари билан чегараланади. Унинг фильтрларидан 
бири қуйидаги кўринишга эга бўлади: 

Сўз Контекст Якуний маъно 

енгил + нарса оти Sem = разряд ―белги-хусусият‖ таксономик синф: физик хусусият: вазн 

Яланғоч сўзининг иккита маъноси мавжуд. Қиѐсланг: 
Яланғоч 1 – яланғоч киши; 
Яланғоч 2 – яланғоч фикр. 
Бирликнинг ҳар бир маъноси отнинг таксономик синф билан бирикишида чегараланади. Семантик 

разметкаси қуйидаги шаклларга эга бўлиши мумкин: 
Сўз Контекст Якуний маъно 

яланғоч + шахс Sem = разряд ―белги-хусусият‖ таксономик синф: физик ҳолат 

яланғоч + ўрин-жой Sem = разряд ―белги-хусусият‖ таксономик синф: ташқи кўриниш 

яланғоч + нарса оти Sem = разряд ―белги-хусусият‖ таксономик синф: физик хусусият 

Фикримизни далиллаш учун совуқ сўзини таҳлилга тортамиз. Бу бирликнинг совуқ шамол (паст 
температура), совуқ ранг (кўримсиз ранг), совуқ нигоҳ (инсон психологик ҳолати) каби маънолари мавжуд. 
Семантик валентлигини қуйидаги контекстларда кузатиш мумкин: 

Сўз Контекст Якуний маъно 

Совуқ + табиат ҳодисаси 

+ вақт 

Sem = разряд ―белги-хусусият‖ таксономик синф: физик 
хусусият: температура 

Совуқ + ранг Sem = разряд ―белги-хусусият‖ таксономик синф: 
физик хусусият: ранг-тус 

Совуқ + ментал соҳа 

+ психик соҳа 

+ инсонга хос хусусият 

+ инсоннинг ҳаракати 
ва хулқи 

Sem = разряд ―белги-хусусият‖ таксономик синф: 
инсонга хос хусусият 

Семантик разметка қанчалик мукаммал бўлмасин, барибир сўзнинг барча маъносини, маъно 
нозикликларини аниқ кўрсата олмайди. Мисолни Рус тили миллий корпуси (НКРЯ)дан айнан оламиз. редкий 
сифати редкая трава (бир-биридан узоқда ўсган ўт) ва редкое растение (ноѐб ўсимлик) бирикмаларида бошқа-

бошқа маънони англатади. Бундай кўпмаънолиликда мереологик тасниф маънони чегаралайди, аниқлаштиради. 
Разметкаси қуйидаги кўринишда бўлади: 
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Сўз Контекст Якуний маъно 

Редкий +  «растение» & «совокупности 
объектов» 

SEM = разряд: «качественное», 
таксономический класс: «расстояние» 

Юқорида айтилганидек, Т.И.Резникова, М.В.Копотевларнинг ―Лингвистически аннотированные корпуса 
русского языка (обзор общедоступных ресурсов)‖ номли мақоласи рус тилидаги бир неча корпус: Рус тили 
миллий корпуси (НКРЯ), Рус тилининг Тюбинген корпуси, Газета матнлари корпуси, ХАНКО корпусининг 
лингвистик разметкаси, уларнинг имконияти ва ўзига хослиги  таҳлилига бағишланган. Маълумки, ҳар бир 
корпуснинг разметка даражаси ҳар хил, шунингдек, семантик жиҳатдан разметкаланиш даражаси ҳам. 
Корпуслар асосан, морфологик, мукаммалроқ ишланса, морфологик, синтактик разметкага эга бўлади. Мавжуд  
корпусларнинг барчаси ҳам морфологик, синтактик ва семантик разметкага эга эмас. Т.И.Резникова, 
М.В.Копотевлар санаб ўтилган корпусларнинг лингвистик разметкасини тўлиқ таҳлил қилади. Қуйида  ушбу 
корпусларнинг семантик разметкаси ҳақидаги маълумот/таҳлилларни ўрганамиз. 

1. Тюбинген корпуси семантик ахборот (разметка)га эга эмас.  
2. Газеталар корпусида семантик разметка элементлари мавжуд.  
Биринчидан, корпус матнларидаги айрим сўзлар семантик жиҳатдан  аннотацияланган: шахс ва ҳайвонни 

билдирувчи сўзлар разметкаланиб, 60 та семантик гуруҳ ажратилган. Яна 10 семантик гуруҳ фарқланиб, уларга 
нутқ феъли, ҳаракат феъли, сифатлар киритилган.  

Иккинчидан, корпус бирликлари орасидаги лексик-семантик муносабат – синонимия разметкаланган. 
Фойдаланувчи маълум бир синонимик қатор аъзоларини контексти билан кўра олади.  

3. ХАНКОнинг семантик разметкаси А.Мустайоки раҳбарлигидаги гуруҳ томонидан ишлаб чиқилган; 
семантик гуруҳлар рўйхати ишлаб чиқилган; семантик разметка корпус базасига юкланган. Ушбу семантик 
разметка морфологик ва синтактик разметка базасида ишланган. 

4. НКРЯнинг семантик разметкаси автоматик амалга оширилади: ҳар лемма ва сўз бирикмасига 
бир/бир неча семантик тег бириктирилган; барча туркумга тегишли сўзларнинг семантик белгиси мавжуд, 
туркум доирасига чегараланмаган. Аммо таъкидлаш жоизки, битта лемма бир неча семантик гуруҳга тегишли 
бўлиб қолади. Барча сўз ўз семантик белгиси билан семантик луғатдан жой олган; луғат автоматик равишда 
корпус сўрови асосида жавоб беради. Лексик омонимлик битта леммада акс этади: омонимлар (худди 
омонимлар луғатида бўлганидек) алоҳида леммада изоҳланмаган. 

Жаҳон тажрибасида семантик разметкани амалга оширишнинг уч тури фарқланади. Семантик разметка 
сирасига қуйидаги вазифалар киради [2; 61]: кўп маъноли сўзнинг маъноларини белгилаш. Бунда мутахассис 
кўп маъноли сўзларнинг барча маънолари ажратиб кўрсатилган луғатга таянади; лексеманинг семантик гуруҳга 
мансублик ҳақидаги тегни бириктириш. Бунда умумқабул қилинган таснифлаш асосларига таянилади; матндаги 
сўзлар орасидаги лексик-семантик муносабатни акс эттириш. Бунда ҳар бир леммага лексик-семантик 
муносабатни ифодалаш имконини билдирувчи изоҳ бириктирилади. 

Мақола муаллифлари разметка дастури: таггинг, парсинг яратишдаги энг асосий муаммо сифатида корпус 
разметкаси учун умумқабул қилинган семантик таснифнинг мавжуд эмаслигини кўрсатишади. Рус тили 
морфологик  анализатори мукаммал ишланган ва барча корпуслар учун бирдек қўллаш мумкин. Бу анализатор 
ягона манба − А.АЗализнякнинг грамматик луғати [4;880] асосида тузилган. Айтиш мумкинки, синтактик ва 
семантик разметкага асос бўла оладиган мана шундай ягона мукаммал  ишлаб чиқилган назарий асос мавжуд 
эмас. Синтаксис қонуниятларини изоҳлашда турли ѐндашувлар бўлганидек, семантик майдон ва гуруҳларни 
таснифлашда ҳам турли-туман қараш мавжуд. Бу эса тилшуносликда ҳали ечилмаган муаммолар бор экан, 
корпус разметкасини мукаммал ишлаб чиқиш мумкин эмаслигини кўрсатади. Демак, теглар мажмуи, разметка 
лингвистик таъминотини ишлаб чиқиш учун ягона мукаммал тасниф – назарий асос керак бўлади. 

Тил ресурсларини автоматик қайта ишлаш воситаларини яратиш  – жуда кўп меҳнат талаб қилувчи 
жараѐн. Шунинг учун уларни автоматлаштириш дастлабки маълумотлар базасини яратиш, уни тўлдириб бориш 
эса аннотацияли (разметкаланган) корпуслар ѐрдамида амалга оширилиши жараѐнни анча енгиллаштиради. 
Дунѐнинг кўплаб тиллари учун бундай воситалар (масалан, автоматик таржима дастури, морфоанализ 
дастури)нинг базавий таъминоти вазифасини ўтай оладиган семантик разметкаланган корпуслар аллақачон 
яратилган. Олимлар автоматлаштириш жараѐнининг йўлга қўйилиши келажакда кўплаб лингвистик ресурслар 
яратишда пайдо бўладиган тўсиқларни бартараф этишда асқотишини таъкидлашади[5;36]. Махсус 
луғатларнинг терминологик мукаммаллашуви ҳамда матндан керакли ахборотни ажратиб олиш учун семантик-

синтактик моделларнинг яратилишидаги аҳамиятини ҳам алоҳида  таъкидлаш зарур.  
Биринчи йўналиш етарлича тадқиқ этилган [6; 118-125], аммо таркибли терминлар технологик жиҳатдан 

изоҳталаб. Иккинчи йўналишда эса асосий ғоялар берилган; тамойиллар ишлаб чиқилган, таклифлар ўртага 
ташланган. 

М.Ю.Загорульконинг фикрига кўра, корпуснинг лексик базасини тўлдириш жараѐнида қуйидагиларга 
алоҳида эътибор бериш талаб қилинади: 

1.Морфологик ва лексик омонимлик. Агар корпус морфологик ва синтактик разметкаланмаган бўлса, 
лексик базадаги барча омонимлар семантик белги билан тўлдирилиши, омонимларнинг ҳар бири 
разметкаланиши лозим. Бунда омоформаларнинг ҳар бири худди омонимлар луғатидагидек алоҳида тегланади. 
Фақат корпусда омонимлик қандай юзага чиқади, компьютер омонимни қандай қилиб ―тушунади‖ деган 
муаммолар юзага келади. 
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2.Қўшма сўз (таркибли термин)лар таркибига кирувчи универсал лексика. Бундай бирликлар 
умумистеъмол сўз ѐки атама таркибидаги сўз сифатида алоҳида тегланади: бирликнинг тилдаги ўрни белгилаб 
берилади. 

3.Луғатларда мавжуд бўлмаган сўз. Исталган матн фрагментида луғатда мавжуд бўлмаган  (янги кириб 
келган ѐки ўзлашмаган) сўз бўлиши мумкин. Бундай бирликни теглашда нимага асосланиш керак? Унинг 
семантик белгилари тавсифи луғатда ўз ифодасини топмаган. Бундай бирлик муаллиф томонидан махсус 
ўрганилиб (масалан, сўз туркумига мансублиги, морфологик белгилари ва ҳ.), корпус луғат базасига изоҳи 
билан бирга киритилиши лозим. 

4. Бўлак фрагмент. Бундай қисм синтактик гуруҳ сифатида қаралади, ўхшаш синтактик шаблон асосида 
теглар мажмуи билан таъминланади. 

5.Ҳарфий-рамзий конструкция. Бундай бирликлар луғат элементи эмас, балки маълум предмет соҳаси 
атамаси саналади; сўзлар мажмуасига кириб, синтактик ва семантик муносабатга киришади. Шу сабабли улар 
ҳам махсус теглар билан изоҳланиши мақсадга мувофиқ. 

Хулоса. Демак, корпус семантик разметкаси учун зарурий воситалар сифатида ўзида маълум бир тилнинг 
лексикасини акс эттирувчи сўзлик (1), тил лексикасини тўла изоҳлай оладиган семантик луғат (2), семантик 
разметкани амалга ошириш учун лингвистик модел – қоидалар мажмуи (3), семантик разметка тизими (4), 
қўшимча дастурий восита: кўпмаънолилик ва омонимликни фарқлай оладиган фильтр (5) кабиларни ажратиш 
мумкин. Семантик теглаш жараѐнида морфологик ва лексик омонимлик; қўшма сўз (таркибли термин)лар 
таркибига кирувчи универсал лексика; луғатларда мавжуд бўлмаган сўз; бўлак фрагмент; ҳарфий-рамзий 
конструкцияларни разметкалашнинг ўзига хос тамойилларини ишлаб чиқиш лозим, чунки ушбу бирликлар ҳар 
бир тилда алоҳида характерга эга бўлади. 
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            Семантикалық разметка системасында кӛп мәнилилик ҳәм фильтр 

                                                             Ахмедова Д. Б.   

                      Бухара мәмлекетлик университети 

Резюме. Мақалада корпус семантикалық разметкасы ушын зәрүр қураллар, қосымша дәстүрий қураллар, 
кӛп мәнилик ҳәм омонимликти парықлай алатуғын фильтр ҳәр тәреплеме түсиндирилген. Сондай ақ, 
семантикалық түплеў процессинде морфологиялық ҳәм лексикалық омонимлик, қоспа сӛз (қурамлы термин)лер 
қурамына кириўши универсал лексика, сӛзликлерге гезлеспейтуғын сӛзлер, бӛлек фрагмент, ҳәриплик 
белгилик, конструкцияларды разметкалаўдың ӛзгеше принциплерин ислеп шығыў жоллары кӛрсетилген.      

                   Семантик разметка тизимида кўп маънолилик ва фильтр 

                                                                    Ахмедова Д.Б. 
                      Бухора давлат университети 

Резюме. Мақолада корпус семантик разметкаси учун зарурий воситалар, қўшимча дастурий воситалар, 
кўп маънолилик ва омонимликни фарқлай оладиган фильтр атрофлича изоҳланган. Шунингдек, семантик 

теглаш жараѐнида морфологик ва лексик омонимлик, қўшма сўз (таркибли термин)лар таркибига кирувчи 

универсал лексика, луғатларда мавжуд бўлмаган сўз, бўлак фрагмент, ҳарфий-рамзий конструкцияларни 

разметкалашнинг ўзига хос тамойилларини ишлаб чиқиш йўллари кўрсатиб берилган. 

Таянч сўзлар: корпус разметкаси, таксономик синф, морфологик ва            лексик омонимлик, бўлак 
фрагмент, ҳарфий-рамзий конструкциялар, универсал лексика, лингвистик модел. 

             Многозначность и фильтр в системе семантической разметки 

                                                               Ахмедова Д.Б. 
                      Бухарский государственный университет  

Резюме. Статья посвящена креативному анализу дополнительных програмных средств изучения сходств и 
различий многозначных и омонимичных слов. Также представлены способы разработки специфических 
направлений разметки буквенно-символических конструкций, фрагментов частей слова, отсутствующих в 
словарях, универсальной лексики, входящей в состав сложных слов ( составных терминов), морфологической и 
лексической омонимии в процессе семантической реализации.    
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                                            Polysemy and filtr in semantic tagging system  

                                                               Akhmedova D.B. 

                                             Bukhara State University 

Summary.The article describes in detail the essential tools for corpus semantics, the additional software, the filter 

that can differentiate the versatility and security. There are also described  ways of developing specific principles of 

letter-symbolic design. Ways to develop specific principles in the process of semantic tagging are depicted in the 

morphological and lexical homonymy, compound words, universal vocabulary included in the joint words ( compound 

terms), non- vocabulary, fragmentation, alphabetical symbolic constructions. 

 Key words: corpus, taxonomic class, morphological and lexical survival,         fragmentary, letter- symbolic 

constructions, universal vocabulary, linguistic model 
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ҚАРАҚАЛПАҚ ТИЛИНДЕ ОМОНИМИЯ ҚУБЫЛЫСЫ 

Алламуратов Н.Е. 
Карақалпақ мәмлекетлик университети 

Омоним сӛзлер ҳәзирги қарақалпақ тилиниң сӛзлик қурамында белгили орынды ийелейди. Қарақалпақ 

тилинде омоним сӛзлердиң қолланылыўы басқа түркий тиллериндеги сыяқлы ӛзине тән ӛзгешеликлерге ийе. 

Омонимлерди изертлеўди буннан жүз жыл бурын Н.И.Гречем ортаға таслайды. 

Қарақалпақ тилиниң илимий тәрептен үйренилиўи XX әсирдиң 30-жылларында басланса да усы күнге 

шекем қарақалпақ тилиндеги омонимлер ҳәм омонимиялық қубылыстың арнаўлы түрде илимий жумыс 

сыпатында үйренилмегенлиги бул тема шешилиўи талап етилетуғын мәселелердиң бири екенлигин кӛрсетеди. 

Усы пикирди басшылыққа ала отырып биз дәслеп омонимлердиң түркий тиллерде ҳәм басқа да тиллерде 

илимий кӛзқарастан арнаўлы изертлениўине дыққат қаратқанды мақул таптық. 

Рус тилинде омонимлерди изертлеў мәселесине ерте дыққат аўдарылғанын кӛремиз. Л. А. Булаховский 
«Из жизни омонимов» мақаласында [1,3] омонимлердиң қолланылыўына дәслепки пикирлерди билдиреди. В. 
В. Виноградов ӛз илимий мийнетлинде [2,3]лексикалық ҳәм грамматикалық омонимлердиң ӛзгешеликлерин 
кӛрсетеди. Ҳақыйқатында да, қарақалпақ тилиндеги лексикалық ҳәм грамматикалық омонимлердиң бир-

биринен ӛзгешеликлерин кӛрген ҳалда бул пикирге қосылыўымыз орынлы. Себеби, ҳәзирги қарақалпақ әдебий 
тилинде бирдей түбирге ийе бирақ гәп ишинде билдиретуғын мәнилери ҳәр түрли болған лексикалық 
омонимлерди (от – шӛп, от – ӛрт, жалын мәнисинде), бир де сӛз жасаўшы, бир де сӛз түрлеўши ямаса форма 
жасаўшы қосымта мәнисинде қолланылатуғын  айтыс  сӛзи (атлық, сӛз жасаўшы), айтыс  (айтысыў – фейил, 
форма жасаўшы) морфемалық омоним ушырасады. 

Омонимлер ҳаққында О.С.Ахманова [3], С.Усманов [4], Я.Пинхасов [5] ӛз мийнетлеринде илимий 
пикирлерди билдиреди. Қ.Аханов ӛз мийнетинде омонимлердиң бӛлиниўинде тийкарынан олардың айтылыў 
ӛзгешелигине дыққат қаратады [6,23]. Ал, базы илимпазлар омонимлердиң айтылыўы ҳәм жазылыўына дыққат 
қаратыўды усынады [4,42]. 

Бүгинги қарақалпақ тилиндеги омонимлер айтылыў (омофон) ҳәм жазылыў (омограф) ӛзгешеликлерине 
ийе. Усы ӛзгешеликти басшылыққа алған ҳалда екинши топар илимпазларының пикирлерине қосылғанымыз 
мақул. Омонимлердиң компонентлери А.Я.Шайкевичтиң пикири бойынша бирдей сӛз шақабына ямаса ҳәр 
түрли сӛз шақабына да тийисли болып келеди [7,136]. Усы ӛзгешелигине қарай ол омонимлерди лексикалық 
ҳәм лексика-грамматикалық (омоформалар) омонимлер деп бӛлиўди усынады. Қарақалпақ тилиндеги 
омонимлердиң де усы бағдарда үйренилгенин кӛремиз. 

Омонимлерди кӛп мәнили сӛзлерден ажыратыўда олардың синонимлерине дыққат қаратыў керек [8,53] 
деген пикир билдиреди. Бул критерия омонимлерди кӛп мәнили сӛзлерден ажыратыўда тийкарғы белги 
сыпатында бүгинги күни де хызмет атқарады. 

Ӛзбек тилинде лексикалық омонимлердиң жасалыў ҳәм қолланылыў ӛзгешеликлери М.Миртаджиевтың 
[9,4] кандидатлық диссертациясында изертленген. 

Қарақалпақ тилиндеги омонимлер ҳаққында дәслепки пикирлер Н.А.Баскаковтың [10,100] мийнетинде сӛз 
етиледи. Буннан соң Е.Бердимуратовтың «Тил билимине кириспе» [11,45] «Ҳәзирги қарақалпақ тили, 
лексикология» [12,52] мийнетлеринде кӛрсетилген. Илимпаз лексикалық омонимлерди омофон, омограф, 
омоформаларға бӛлип үйренеди. Бул анықлама лексикалық омонимлерди анықлаўда ҳәм үйрениўде тийкарғы 
хызметти атқарады. 

Тилде айтылыўы ҳәм жазылыўы бойынша бирдей, мәниси жағынан ҳәр қыйлы, бир-биринен пүткиллей 
алыс болған омоним сӛзлерде қолланылады. Мәселен, қарақалпақ тилинде ис (жумыс), ис (ушлы ағаштан ямаса 
металлдан исленген шаншыў ушын пайдаланатуғын әсбап). Айтылыўы жағынан бирдей болған омоним сӛзлер 
кӛп мәнили сӛзлерге жақын. Сӛзлердиң кӛп мәнилигинен (полисемиядан) олардың омонимлик мәниде 
жумсалыўын айырып билиў керек. 


